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General workflow description

Main objectives: you need to post-edit a SDLXLIFF file(s) using SDL Trados Studio 2011. In the mean
time, all «Unknown segments», which are not available in your Translation Memory (TM), should be
translated using a properly pre-customized Rule-based PROMT LSP 9.5 Machine Translation (MT). A
formatting (tags) of all Machine Translated «Unknown segments» shall be saved. These software tools
can not be directly connected.

Therefore, it is necessary to develop a method of integrating of these both tools into a translation
workflow.

Main idea: «Unknown segments» (Low and No Matches) are extracted from a document(s) to be post-
edited (using a TMX format). Then they are translated by a PROMT Batch Translator and imported to
a separate TM in SDL Trados Studio 2011.

Note: you can use a procedure below also with SDL Trados Studio 2009 and 2014 tools, as well as
PROMT tools, since a 9.5 version (e.g., PROMT Professional 9.5).

Software tools used

SDLXLIFF to Legacy Converter

Olifant — Okapi Translation Memory Editor
PROMT LSP 9.5

SDL Trados Studio 2011

rpODNDE
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Detailed workflow description

SDLXLIFF to Legacy Converter (1.0.0.42)

)

(2)

Remove al

Repor drectory
Report file name:  SDLXLIFF to Legacy Converter Repott 2014-03-06Jog
] View report when processing has frished

1. Run SDLXLIFF to Legacy Converter to export «Unknown segments» using the TMX file

format. Select 'Convert to format TMX'.
2. Uncheck an Exclude tags box. At this step, we need to create a tagged TMX file to be translated

by your PROMT.

Note 1: if you use previous SDLXLIFF to Legacy Converter versions (e.g. 1.0.0.27), then after
checking the 'Convert to format = TMX' box, most likely not all «<Unknown segments» will be exported.
Therefore, you will need to use the 'Convert to format = TTX' option and then analyse a resulting TTX
file using SDL Trados 2007. This document describes the workflow where the 1.0.0.42 version is used

(see the figure above).

Note 2: how to analyse the TTX file using SDL Trados 2007 and export «Unknown segments» in the
TMX 1.4b file format, see the «Integrating SDL Trados 2007 and PROMT LSP 9.5 into a translation
workflow» document (http://argonaut.spb.ru/files/Trados_2007_Promt_eng.pdf).

Oleg Vigodsky, Argonaut Page 4



SDL Trados Studio 2011 + PROMT LSP 9.5

SDLXLIFF to Legacy Converter

28 SDLXUIFF o Legacy Converter (1.0.0.42)

File Tools Help

e

ﬁ B Settings

(o R IO TMX 1.4 ("tmx) - Export only v

[7] Excludetags [~] Reverse language direction

SDLXLIFF file path

Load files from
project

ve

Remove all

11l

files 0

Report

Report directory:
Report file name: SDLXLIFF torLegacy Converter Report 201 A-b?;‘asilog
View report when processing has finished

L]

Ready | | 0%

Press Settings to configure parameters.
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SDLXLIFF to Legacy Converter

% Settings

: GMI
LW s

—— p Segment Status Assignment

fo A Emor Handling

Mral Settings

 .

[¥] Copy source to target for empty translations during eXxport g

[] Ignore empty translations

Note: Export to TMX wil autamatically assian

his property to true

In a General area check a 'Copy source to target for empty translations during export' box.
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SDLXLIFF to Legacy Converter

-
% Settings

= Q General

T? Filter Settings

...

s ( Segment Status Assignment

Filter Categories

Do not export

Do not import

(Match type) - Perfect match:
(Match type) - Context match:
(Match type) - Exact match:
(Match type) - Fuzzy match:
(Match type) - No match:

(Status) - Not Translated:
(Status) - Draft:

(Status) - Translated:

(Status) - Translation Rejected:

(Status) - Translation Approved:

(Status) - Sign-off Rejected:
(Status) - Signed Off:

Locked segment:
Un-Locked segment:

5 e o ) O R S Y S R R

5

In a Filter Settings area check all boxes in the upper group, except for No match. This will allow you to
export «Unknown segments (No matches)» only.
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SDLXLIFF to Legacy Converter

6 SDLXLIFF to Legacy Converter (10.0.42) [i[g

Fie Tools Help

(2)

Convert to format: @j TMX 1.4 (".tmx) - Export only v [7] Excludetags [~] Reverse language direction

SDLXLIFF file path
C:\Work\Argonaut\MT+CAT\Trados_201141308571\new \ACE Reference_.docx sdbdiff

Load files from
project

Remove

Remove all §~' (1)

4

files: 1

Report

Report directory:  C:\Work\Argonaut\MT+CAT\Trados_201111309571\new [:]
Report file name:  SDLXLIFF to Legacy Converter Report 2014-03-06 log
[¥] View report when processing has finished

Ready | 0%

1. Press Add to select a file to export «Unknown segments» from.

2. Press this button to start processing. The exported file will be created in the same directory,
where the file to be analysed (SDLXLIFF) is located, and will have an *.sdIxliff.tmx extension.
Note: if selecting multiple SDLXLIFF files to be analysed, a single exported TMX file will be
created per source file.
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SDLXLIFF to Legacy Converter

®ziin  MNpaska ©opmatr Bug Cnpaska

SDLXLIFF to Legacy Converter (1.0.0.42)

Report Name : SDLXLIFF to Legacy Converter Report 2014-03-06.7og
Processing Type :

x00
conversion Type :|TMX 1.4 (*.tmx)| - Export only
start Processing: 06.03.2014 12:52:14

original file : C:\work\Argonaut\MT+CAT\Trados_20111309571\new\ACE Reference_.docx.sd1x1iff
converted file : C:\work\Argonaut\MT+CAT\Trados_2011\1309571\new\ACE Reference_.docx.sdIx1iff.tmx

Source Language : en-GB - English (united Kingdom)
Target Language : ru-RU - Russian (Russia)

Total Segments
poad -1za2

xported : 1516

The figure above shows a report of exporting segments in the TMX 1.4 format from the source file.
Remember that after exporting, a tagged TMX file will be created in the same directory where the source
SDLXLIFF file is located. Create a separate directory for this TMX file and move it there.
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SDLXLIFF to Legacy Converter

3 B
¢ SDLXLIFF to Legacy Converter (1.0.0.42) l = i I&J
File Tools Help
Wy - T
4 Ewon || g i
Convert to fomat [‘]3 TMX 1.4 (".tmx) - Export only v [¥] Excludetags [] Reverse language direction
SDLXLIFF file path
C:\Work\Argonaut\MT+CAT\ Trados_2011\1309571\new\ACE Reference_ docx sdixiff
\
Load files from ™M
project
|
files: 1
Report
Report directory:  C:\Work\Argonaut\MT+CAT\Trados_2011\1308571\new E]
Report file name:  SDLXLIFF to Legacy Converter Report 2014-03-06.log
[¥] View report when processing has finished
Ready | | 0%

We already exported «Unknown segments» to the tagged TMX file. Latest PROMT versions do not
allow to open such files and hide any format information, including tags. Therefore, you have to perform
the above procedure of exporting to TMX once again, but to check the Exclude tags box. It will allow
you to delete all tags in segments to be exported. You will need such «untagged» file only to preview a
raw MT output and to customize your PROMT system.

Before re-executing the export procedure please move the exported tagged TMX file to a separate
directory (otherwise, you will overwrite the already created TMX file).

Verify all settings and run the conversion again. As a result, an untagged TMX file will be created.
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Run PROMT? Not YET!

Do not run a machine translation in a 'blind' mode! Verify that your machine translation is customized.

PROMT can properly translate TMX files in a batch mode. But it (current versions) does not allow to
open such files in a built-in Editor (Translator) and hide a formatting. Therefore, the exported untagged
TMX file is to be converted to an ASCII (non-tagged) file — using the Olifant tool. We need this ASCII
file to customize PROMT only.

Afterwards (after customizing your PROMT), you will need to translate the source tagged TMX file in
the Batch mode.

So open Olifant.
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Olifant

Fie | Edt View Navigation Enties Took Help
{8 N ot BH YU RO |E| D sowe] | Targer -]
[B oeen  cwo |
Close Ctri+F4
EH s Ctr+5
Save As_
. Import.
Export.

Press Open and select your exported untagged TMX file.
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Olifant

[ Ace Reference_docxsdlifftms - Ofitant

Fle Edt View Navigston Enties Iooks Help

asEd s ¢ H B0 D o EE e )

It appears when the user selects the ellipse button nextto the Name field on the Row Edit or Row Detail dialog box.

It appears when the user selects the ellipse button next to the Name field on the Row Edit or Row Detail dialog box.

Key  Fag Text_ENGB Text_RU_RU
21 [ [Name [Name
232 | [7] |Open ACE Code Edtor.. |Open ACE Code
E IR ERE] [3111
234 | [ |aceconfig Select dialog box | acecontig Select
235 [ | Figure 33 acecortig Select dialog box |igure 33 aceco
236 | [-] |Theacecorfig Select dislog box provides the user with a st of ACE points to choose from. The acecortig S
L Lo
1238 | [F] |See Related Topics for more infomation on select dialog boxes. | See Related Top
233 (] Inthe ADE User Reference: |Imthe ADE User
240 | [[] |Select dialog boxes (Section 22.1) [ Select dialog box
2 @ [312 [312
|242 | [ |Main Tab acecorfig Row Detail ;Mam Tab acecor
243 [] | Figure 34 The Main tab on the aceconfig dialog box |Fowre 34 The M
244 | [7] |Table 32 kems onthe Main tab in the aceconfig Row Detail dislog box Table 32 tems ¢
245 | [ |Name [ Name
1246 | [] |Open ACE Code Edtor.. |Open ACE Code
247 [ :DamSet |Dataset
248 . Rasa Messane Rasa Massane

The opened TMX file contains no tags. Remember that at this step we do not need to preserve any tags, as
we need a simple ASCII text to be loaded into your PROMT.
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Olifant

r e —- = v = = 3 =
T8 ottt O s s e | M s e B S W

Fle Edt Vew Nevgson Enmes Jook Hep

[ |[Oct 12,2007

Oct 12,2007

Key  Fag Tex ENG

felglglalalalfzl2( 8252 2la

0
Front matter updated.
Apri 2008

Updated SPR:
43831, 43998
Updated SPRs:
AB172 A3RRG 4 2

&
s o o s o )

Bl alslglaiele

Copy all the column and paste into a text file (or clipboard).
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PROMT

Ga PROMT Language Service Provider 9.5

v.J
Translation Launch My PROMT User's Guide

Translation Setup Applications

Launching applications

Professional translation environment PROMT Translator Lite
=1 PROMT Dictionary Editor
PROMT Dictionary Manager
Registration
PROMT for TM

<) PROMT QA Lab

PROMT Dictionary Installer

Run a PROMT Translator.
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PROMT

S50 Ay ot

frm—— | q[mm

Select a file format (Text with Line Breaks) and a specific profile.
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PROMT

PROMT Transiator - secure_adms: Source Text (English-Russian) [ E
2]~

¥ | secure_adms: Source Text (English-Russian) w X References

x

>~ The aceconfig Select dialog box provides the user with a list of ACE points to choose from. 2 M-8 ¢

* It appears when the user selects the ellipse button next to the Name field on the Row Edit or Row Detail dialog box.

> See Related Topics for more information on select dialog boxes.

> In the ADE User Reference:

> Select dialog boxes (Section 2.2.1)

> Main Tab aceconfig Row Detail

~ Figure 3-4 The Main tab on the aceconfig dialog box

> Tahla 3.2 ltams an tha Main tah in tha fin Row Natail dialaa hay

> 370 nosBNRETCA, KorAa nonb3oearenb BbIGUPaEeT KHOMKY ¢ MHorotounem paaom ¢ nonem Name (VIMs) B auanoroBom okHe
Row Edit (Penaktuposanue ctpoku) unu Row Detail (Ceenerune ctpoku).

>
>
>
>
=
>
an:

alysss of Transiaon X

o] Dictonaries | 4 Transiation Memory

OLEGY-HP "
( — |

Using PROMT Translator open a text file or create a new text file and paste there the previously copied
text from the clipboard.

Customize your PROMT system (dictionaries, DoNotTranslate list, Translation Rules) and verify, that
you have a proper raw MT output. At this step, you do not need to post-edit a machine translated text.

Note: for more information on terminology development, MT dictionary features and PROMT
customization issues see a «Machine Translation as a Translator's Tool» publication
(http://argonaut.spb.ru/files/MT _as_translator_tool.pdf).

Oleg Vigodsky, Argonaut Page 17



SDL Trados Studio 2011 + PROMT LSP 9.5

PROMT

£: PROMT Language Service Provider 9.5
e

Translation Launch

Translation Setup ; Applications

Launching applications ‘{.@ PROMT for ICQ
I |

Translation of files in automatic PROMT Batch Translator

mode

- { PROMT Plug-ins Manager

_ 1 PROMT Terminology Manager

PROMT TM Manager
PROMT Terminology Converter
PROMT XML Rules Editor

PROMT Backup

After you ensured that your MT system is properly customized, run the PROMT Batch Translator.
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PROMT

! File Translation Tools Help

iREE| A8 B s E
2 e M}

Translation queue:

Parameter Value
=
Direction of translation English-Russian ‘____________——f (1 y 2)
Profile EWSD
=]
Source file aoaut\MT+CAT\Workflows\TM\test_...
Format (3)
Size, bytes
=]
Path C:\Work\Argonaut\MT+CAT\Worldflows\TM\test _...
Format TMX database
Ceastastatictics £l AL
[Crea‘te unigue file name Yes I - ( 4)

Select a Translation Direction.

Select a specific Profile.

Select the original tagged TMX file, which was created using SDLXLIFF to Legacy Converter.
Select a 'Create unique file name = Yes' (so not to overwrite your source TMX file).

Press OK.

Run a batch translation task (press F9).

oL E
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Output of PROMT Batch Translator — check a bilingual TMX file

EEI view ACE Reference_docxsdlxiff_tmx - Far 3.0.3000 x64 |i@£—hj

rovides the user with a list of ACE points to choose from.</seg>
</ tuw>

<tuv xml:lang="RU-RU" creationid="MT!" creationtool="PROMT">
<seg><bpt 1="503" />aceconfig <ept 1="503" />auanorosoe okHo Select
{Bu6paTb) npegocTaenseT nonbsoBaTenw cnucok Ttoudek ACE ans BwGopa uz.</seg>
<tuw</tw
<tu creationdate="2014030611252277" creationid="SdlKliffTolLegacyConverter"”

<tuv xml:lang="EN-GB™>

<seg>It appears when the user selects the ellipse button next to the
<bpt 1="584" />Name <ept 1="504" />field on the Row Edit or Row Detail dialog b
ox.</seg>
</ tuw

<tuv xml:lang="RU-RU" creationid="MI!" creationtool="PROMT"> (1)
<seg>3T10 nosensieTcs, Korga nonb3oBaTenb BbbUpaeT KHOMKY C MHOr OTOYUE
M psgom ¢ nonem <bpt i="504" />Name (Umsn) <ept i="504" />B guanoroBom okHe Row E
dit (PepakTtupoBanue ctpoku) unu Row Detail (CBegenue ctpoku).</seg>
</tue></tw>

(D) Your PROMT system created Russian (target) segments which have an MT! ID. Note
that PROMT preserved tags in segments.
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SDL Trados Studio

Project Settings - ACE Reference_docx =JiC]
[ Project Transiation Memory and Automated Translation
# File Types 74 Select translation memory and automated translation servers to apply to Al Language Pars and
B Verification | specfy whether to include them In lookup, concordance search and whether to update them

@ Language Pairs

H wp All Language Pairs
-0

| Search Name Enabled Lookup Megaity Concordance Update

Pace > Gacene s | [P semnge | 5 & | M remove | [[Eimgon | [l swon

Penalties
Filters
il | Update
| Language Resources
# J) Termbases
| & [y Batch Processing
¥ English (United Kingdom)->Russian (Russia)

Language Pairs Using Different Transiation Providers

The following language pars do not use the translation providers isted under All Language Pars. Review the
list as required.

! Name Enabled Lookup Penalty Concordance Upda

"
m »

|| [ Besetto Defauls | (

Lo

In the SDL Trados Studio's Editor open your source document (SDLXLIFF file).
2. Create or open a (temporary) TM to import your tagged bilingual TMX file (created by PROMT).
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SDL Trados Studio

Project Settings - ACE Reference_docx

Transiation Memory and Automated Translation

jate them

i Project

# File Types E Select translation memory and automated translation servers to apply to All Language Pairs and
5 Ve SRS dostee 14 upd

{l Language Pairs Import -

| feognition  Termbas

= All Language Pair

ST | o Fies

™
|
4@[ Eoncordance Update

Search ] Select the files you wart to import into the translation memory.
Penalties -
Filters gadias:
\j| Update S gy - .y =
Language Red u' » Komnsrorep » flokanbhbit gnck (C) » Work » Argonaut » MT+CAT » Trados 2011 » 13 » TMX
# () Termbases - - o
4 [ Batch Procesq)|  Ynopasoswms v Hosas nanka
} W English (United Ki = Vs Ton Pasvep
¢ WsBpannoe
& 3arpysm |4 Trados_2011_Promt test Unk 27 1411:24 Daiin "TMX 1010 KB
ol ] Heaserine mecra |7 Trados_2011_Promt_test Unkne 27.01.2014 11:51 ®aitn “TMX 633 Kb
K B PaGoumii cron
& Angexc [ncx
d
[ 4 Bubnmorexn
v H Buaeo
5| Aokymenrsi
| MaoBpaenna
o' Myzeixa
g
3 & fomawumas rpynna
:
1M Komnsiotep
Ji| [Besstio Defauts & Noxansweii ancx (C

Select the file (with unigue file name) and import it to the 'temporary' TM. This TM will contain

only bilingual segments (Translation Units) which were created by your PROMT.
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SDL Trados Studio

o
P

Project Settings - ACE Reference_docx =/ 8] %

i Project Transiation Memory and Automated Translation
i# File Types ~g| Select translation memory and automated transiation servers to apply to Al Language Pairs and

5 Verfication -— Jpdate them
3 Language Fairs Import . ]
1w All Language Pai

S IEEEEIE|  mporting -

Search Please wai while the data is being imported into the translation memory.
Penalties

Filters [
I Ulpdate (& Trados_2011_Promt_test_Unknown_tmx  Read: 1398 import 95 Errors: 3

Language Res| | @ Recomputing fuzzy index statistics Done

+ J) Termbases
+-1 Batch Process

|- wp English (United Kif

Pairs. Review the

\R Concordance Upda

The import is completed.

Note: the figure above shows that when importing Machine Translated segments 3 errors occurred.
At the moment I have no adequate information on possible error reasons. Such errors are not critical
and simply mean that 3 Translation Units were not imported to the specific TM. You will need to
post-edit these manually.
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-
<« |[Studio_2011_test_UKMT_UK-RU - Translation Results v 8 X |[Termbase Search
s L o 8 S
It appears when the user selects the ellipse button next to the Name Tield on The FoW e i) Noresults avaiable

jn Nomatches found (1)
== (2)

Project Settings - ACE Reference. docx

T\

i Project Translation Memory and Automated Translation
# File Types Z Select transiation memory and automated transiation servers to apply to Al Lan 3
5 Verification | speciy i lookup, search and o
0 T = " 4 | A Lenguage Pairs -
Studio_2011_te UKMT_UK-RU - Translation Results = Stud | [ s All Language Pairs acd + G crome + (2 secinge. Pgnition | Ten
ACE - B
O QETE.1. 1.1 Search Name - 4
0 o . " Penalties I Studio_2011_test_UK sdlinf ( )
» aceconfig-Select-dialog-box ivizey 2 NT_UKRU 2don
ws Flgure-3-3'aceconﬂg~SeIect-dld‘u Update
sl The-aceconfig-Select-dialog-box-§ Lenguage Resources

. o=l
= m-when-me-user-selemﬂ - Engiish (United Kingdom)->Russian (Russia) I
Edit-or-Row:Detail-dialog-box.
2 See-Related-Topics:for-more-infol!
s Inthe ' ADE User-Reference: Language Pars Using Diferent Transiation Providers
14 Selec(-dialog-boxes»(SSCQion'Z.Z. Tl’hoa:mhngage pairs do not use the translation providers listed under All Language Pairs. Review the
s 3pmEg.1.2 Name Enabled Lookup Penalty Concordance Upda
s2 Main-Tab-aceconfig:Row-Detail
=7 Figure-3-4-The-Main-tab-on-the
s Tyssgable-3-2-Items-on-the-||
25 Fields
2 Name
;2 Open-ACE-Code-Editor...
=z Code
=2 Output-Point 4 »
e S
s g;?,auspet |Bosctio Dolais (oK ][ Conce ][ Heb
| »» Base-Message
. 1 Trigger:
| = Table-3-2:-Items-on-the-Main-tab-in-the-aceconfig-Row-Detail-dialog-box

2 Eialde /ol Mana

" from.

=

Select Project Settings.

2. Press Add to open or create your working (Main) TM. Move this TM up and check an Update
box (this TM will be updated during further post-editing).

Set a penalty for the temporary TM, which contains Machine Translated segments (e.g., 15%b).
4. Uncheck the Update box for your temporary TM (you will need this TM during post-editing
only; it is not to be updated; after post-editing your file(s), you can clear all its content — all
relevant Translation Units that you will ‘edit' and 'save’ will be stored in your Main TM).

w
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SDL Trados Studio

=
ol R8.9,
dimd a8l e 2o ol® BIM e le® 0
| Editor i - - v % x| [Tembase Search . 1
S s« i ) % 1)
5 Ttk Row it apy e user salects the allipse bution next to the Name field on the Row Edit or Row Detail dialog box. TS 2
It appears when the user selects the ellipse - xoraa BbIGUPAKT KHONKY C MHOFOTOMMEM PRAOM C Nonem 5) ( )
| ! bution nextio the (BName @ifieldonthe Row | sco=® }(r enaxTuposanme crpoku) unu Row Detail
Editor Row Detal dilog box. tanslation memory or automated transiated server penky (-15 3
27012014 112116 MTI
MT_L Results | Studio_2011_test_UK MT_UK-RU - Concordance Search | Comments | Messages (0) Tefm Rece
oy o
., The-aceconfig-Select: d|a|og box provndes the-user-with-a-list-of ACEpoints-to-choose:
* from
It-appearswhen the-user-selects-the-ellipse-button-next-to-the-Name-field-on-the: Row: na 6 KHONKY PAA
u Edit-or-Row-Detail-dialog-box. (Mms): okHe:Row-Edit: (| TPOK#)- M
Baw Dslnll (C-snenue CTPOKH).
See Relaled Tc P s-for-more-i i n-select-dialog-boxes.

1. Proceed to post-edit your source file(s). If your Main TM does not contain any segments, which
Match values are higher than Machine Translation penalty (i.e., more than 85%), then a
Machine Translated segment will be substituted to a target (i.e. MTed segment which is available
in the temporary TM for which you set the 15% penalty)).

2.

PROMT assigned the MT! ID to all such segments.
3. The figure above shows that tags in this segment are preserved.
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Conclusion

1. After completing the described procedure, your Main TM will contain all bilingual segments for
your file(s) to be post-edited, which previously were not available in your Main TM (i.e. No
match). Those segments which were not available in your TM (at the Analysis step), were
created by PROMT. Therefore, you integrated SDL Trados Studio 2011 and PROMT LSP 9.5
tools into your translation work flow.

2. This procedure is not automatic. In my (our) experience, this is not a significant drawback, as you
can preview your raw MT output and, if necessary, customize your PROMT to provide a proper
machine translated content.
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Annexes

Our experience shows that when your temporary TM contains Machine Translated (previously
'Unknown") segments, you will have some benefits:

- using a Concordance feature you can search for a text not only in Translation Units, already translated
earlier (High matches and Low matches), which are available in your TM, but also in those segments
which were not post-edited yet. This allows to simplify and accelerate a relevant information lookup at
TMs (in addition to source document(s)),

- after you get a Machine Translated segment from your TM (which contains a proper terminology and
even style), you can significantly save your time (in average, 40% to 50%) while post-editing the target
text (you do not need to manually type all the target text from scratch, OR you will need to copy and
paste few source text parts into your target text),

- thanks to a preliminary analysis of your source document(s), a development of relevant terminology and

your MT system customization, you will significantly minimize a time to lookup for proper terms (as they
are already available in Machine Translated segments in your TM).
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